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    RESUMÉ


    Unni, 21, Morten, 24 år, Antonio Vargas, 27 år, og Vesla, 22 år, er faldet over noget skræmmende, der har rødder langt tilbage i tiden. I deres slægter dør den førstefødte i en alder af 25 år, og dette prøver de at udforske nærmere. De bliver trukket ind i en heksekedel af onde drømme og uhyggelige hændelser, sorte riddere og hadefulde munke fra inkvisitionstiden. Alle de unge bliver udsat for drabsforsøg fra yderst levende personer. Flere kommer alvorligt til skade.


    Antonios storebror Jordi skulle være død fire år tidligere, men han indgik en pagt med de fem spanske riddere, der gav ham fem års udsættelse mod, at han skulle forsøge at løse deres gåde og på den måde hæve forbandelsen, som hviler over dem og deres efterkommere. Han måtte så gå ind i deres ikke eksisterende verden, og Unni, der elsker ham, kan ikke nå ham på grund af hans dødskulde. Jordi har ikke fået tid til at efterforske gåden, for hans bror og dennes venner bliver hele tiden angrebet, så han må beskytte dem. Men tiden er ved at løbe ud for både Jordi og Morten. Unni har endnu fire år tilbage.


    Riddernes fjender er de fanatiske inkvisitionsmunke samt fra nutiden Vargas-brødrenes onde stedfar Leon og hans bande, som den smukke Emma er en del af. Disse er på jagt efter en skat, der ser ud til at have forbindelse med riddernes hemmelighed.


    Man ved nu følgende: I året 1481 indgik de fem riddere en pagt med skæbnesvangre følger. De ville løsrive de fem provinser langs den spanske nordkyst, gamle, stolte riger, og havde udpeget et par teenagere af kongelig byrd til at regere der. Men de unge blev taget af inkvisitionens værste bødler og halshugget. Også ridderne blev taget og tortureret til døde. To trolddomskyndige greb ind, og den onde Wamba nedkaldte forbandelsen over riddernes efterkommere. Det lykkedes troldkvinden Urraca at mildne forbandelsen noget.


    De fem riddere er:


    Don Galindo de Asturias, af en uddød æt.


    Don García de Cantabria, uddød æt.


    Don Sebastian de Vasconia, Unnis stamfar.


    Don Ramiro de Navarra, Mortens, Jordis og Antonios stamfar.


    Don Federico de Galicia, én ætling: Pedro, 60 år. Han samarbejder med de unge. Det gør også Mortens mormor Gudrun, 66 år.


    De har fundet den syndige Estellas dagbog fra 1600-tallet og skal nu til at læse den.

  


  
    Stille lå den der og ventede, den for længst glemte helligdom. Skoven havde skjult den allerede for mange århundreder siden, græs og planter havde sneget sig frem og hyllet den ind i deres grønne svøb.


    Nogen vej dertil fandtes ikke længere. Ingen synlige spor af, at der engang havde ligget menneskeboliger rundt om den hellige bygning. Alt var slettet, skjult, hvem gad vel søge derhen i en uigennemtrængelig, vejløs ødemark?


    Og dog ejede stedet svaret på en gåde, dog kunne det have givet ro i sindet og velstand til mange, været redningen for andre.


    Men hvad hjalp det, når også gåden var glemt?


    


    ”Hvordan kan sådan en djævel være så attråværdig?


    Jeg vil slå ham, sparke ham, kalde ham alle de grimme ord, jeg kender … Han skal holde hårdt om mig, så hårdt, at det gør ondt, jeg vil være så blød som dønningerne på fjorden i sommermorgenens soldis, jeg vil se hans øjne skifte fra vildskab til mildhed.


    Nej! Han skal være den, han er. Den utålelige. Jeg vil dræbe ham, netop fordi han er den, han er.


    Jeg ved ikke, hvad jeg vil. For første gang i mit syndige, selvrådige liv er jeg hjælpeløs. Min vilje adlyder mig ikke længere.


    Han ser mig ikke …”

  


  
    I Lierbakkerne, nord for Drammen


    Usynlige for alle andre end sig selv sad de til hest, de fem sorte riddere, og betragtede deres nutidige venner, som sad i villahaven omkring den syndige Estellas dagbog.


    Ridderne så mere hærgede ud end nogen sinde. Øjnene lå mathvide i deres dybe huler, skuldrene ludede, og mange hundrede års modløshed og træthed prægede de før så mægtige mænd. Men nu havde de også måttet deltage helt konkret med stor koncentration i den seneste kamp imod fjenden. De og de unge levende havde vundet, men det havde kostet ridderne dyrt. Egentlig var de ikke skabt til en sådan direkte indblanding. De var kun bestemt til at ride hvileløst rundt og se dystre ud.


    ”Læs, unge venner,” opfordrede Don García, han var som en skygge af det skyggevæsen, han var. ”Læs og forstå!”


    ”Tror I, at de kan se det, der er skjult mellem bogens blade?” spurgte Don Ramiro, den unge, som ikke havde fået lov til at leve sit liv fuldt ud, men som heller aldrig havde fået en endelig død.


    Gamle Don Federico, som sad sammensunket af udmattelse efter den sidste lange kamp mod munkene og Emmas rænker, smilede skævt. ”Nogle af dem er trods alt i besiddelse af en vis form for intelligens.”


    ”Ja.” Don Sebastian, der klamrede sig fast til hesten af træthed, nikkede. ”De klarede den onde Emma godt.”


    ”Med vores hjælp,” svarede Don Galindo, den godmodige, hans ansigt var gråt og skørt som gammelt papir. ”Men den smukke Emma er ikke afskrevet endnu. Her i landet kan hun ikke vise sig mere, men hun befinder sig nu i vort elskede hjemland, Spanien.”


    Don Sebastian havde slået den sorte hætte ned, så man kunne se hans gråsprængte hår, og tandrækken bag de papirtynde læber. ”Så er hun nærmere vor hemmelighed end ønskeligt.”


    Don Federico sagde bekymret: ”Emma skræmmer os ikke. Men der findes en anden fare, som de unge derhenne under træerne vist ikke kender til.”


    ”Du mener den magre og hans assistent? Den fare er unægtelig større, for de sidder med vor arme ven Santiagos papirer i hænderne. Vore venner her må skynde sig.”


    Don García var tynget til jorden af modløshed. ”De klarer det ikke. Og de er vort sidste håb – ellers må vi ride rundt til evig tid.”


    Det indså de fire andre. Tavsheden lå blytung imellem dem.


    Don Federico rettede sig op. ”Nonsens! De har stadig tid. De har selv en interesse i, at det lykkes. Og skulle de fejle … ja, så findes der trods alt et kommende barn at håbe på.”


    Don Ramiro var skeptisk. ”Jeg håber ikke, at de tager den skønne amazonedronning Vesla med sig til Spanien. Hun og hendes barn må ikke udsættes for fare.”


    Don Galindo havde fået et vagtsomt glimt i øjet. ”Kun et barn at håbe på? Burde vi ikke sikre arvefølgen bedre?”


    Unnis stamfar Don Sebastian reagerede. “Unge Unni er for værdifuld for eftersøgningen til at blive hæmmet af den type kvindelige bekymringer, som et ventet barn fører med sig.”


    ”Nej,” indvendte Don Ramiro hurtigt. ”Don Galindo har ret. Vi bør give hende og den stærkeste en halv time til. Den første måtte de jo bruge til at redde hans liv.”


    ”Ja, for han kan ikke få sit jordiske liv tilbage for alvor,” sagde Don Federico. ”Han må blive her i vores verden for at kunne beherske de onde skabninger, der færdes her, og dem i nutidens verden. Godt! Giv ham en halv time mere.”


    ”Hvornår” spurgte Don Ramiro.


    ”Når tiden er inde.”


    De sendte gruppen henne ved havebordet et sidste blik, så vendte de om og red deres vej.


    


    ”Indrøm det!” sukkede Morten utålmodigt. ”Vi sidder fast.”


    ”Det gør vi da ikke,” protesterede Unni indigneret. ”Vi har da fundet ud af en masse!”


    ”Men ikke nok,” sagde Antonio. ”Ikke nok til at rejse til Spanien på lykke og fromme. Vi må vide noget mere konkret. Og jeg tror ikke på, at mit knæ bliver i orden på en uge, sådan som I sagde.”


    ”Det tror jeg heller ikke, ” svarede Jordi. ”Men lad os nu se på denne Estellas bog!”


    De sad i skyggen af et stort løvtræ rundt om Antonio, der havde lagt benet på en taburet, og Unni, der havde papirerne i hånden.


    Jordi sad og så på hende, og hans blik blev fjernt. Han følte sig helt ør af længsel efter hende. I så mange år havde han kun måtte se hende på afstand. Så mødte han hende rigtigt, og det viste sig, at hun også havde drømt om at se ham igen. De stod hinanden så nær – og kunne ikke nå hinanden.


    Jordi vidste intet om, at ridderne nu havde givet dem en ny chance, en ny halv time i samme dimension. Han ville få lov at blive menneske for en tid. Det vidste han ikke, og hans hjerte blødte. Tidsfristen til hans trediveårsdag blev stadig kortere, han ville handle, få den forbandede gåde løst. Men de andre havde ret: De vidste for lidt til at strejfe rundt i Nordspanien og lede efter en nål i en høstak.


    Unni, Unni, hvornår får jeg lov til at vise dig min kærlighed? Han så på hendes profil, som hun sad der og ordnede sine maskinskrevne papirer. Hun virkede helt rystet, og det forstod han. Han havde også læst de famøse memoirer.


    ”Jeg må sige, at det var dygtigt af dig at tyde de gamle spanske skrifter, Unni” sagde Pedro.


    ”Nå, det er nok mest Jordis værk,” lo hun forlegent. ”Han oversatte, jeg skrev bare af om Estella.”


    ”Hedder det ikke Estrella på spansk?” spurgte Gudrun.


    ”Jo,” forklarede Unni. ”Men der står i bogen, at hun kaldte sig Estella som barn, og det blev hun ved med at hedde.”


    ”Der er et andet navn, som jeg har lagt mærke til,” sagde Vesla. ”Emile. Er det ikke et fransk navn?”


    ”Jo, det hedder Emilio på spansk,” sagde Jordi. ”Men Navarra grænser jo til Frankrig, så Emile kan jo have haft aner derfra.”


    ”Ja, han var en nabodreng.” Unni nikkede. ”Fra det nærmeste gods. Men nu vi er inde på navne … jeg tænker på de to teenagere, prins Rodriguez de Cantabria og prinsesse Elvira de Asturias. Cantabrien har da aldrig været et kongedømme? Og … kan ridderne høre mig nu, Jordi?” hviskede hun.


    ”Det tror jeg ikke.” Han smilede. ”Fortsæt!” Unni talte stadig sagte. For en sikkerhed skyld. ”Don Federico de Galicia har titlen príncipe heredero. Kronprins eller arveprins. Men heller ikke Galicien har vel nogen sinde været et kongerige?”


    ”Det har jeg spurgt ridderne om, for det forvirrede også mig. Kun Asturien og Navarra har været kongeriger. Men på den tid giftede man sig jo altid standsmæssigt, hvis man var af ædel byrd, og de Cantabria, de Galicia og de Vasconia var meget høje titler, om end ikke kongelige. Og de blev jo kolossalt indgiftede. Så Don Federicos mor var prinsesse af Asturien, mens hans far var den fornemmeste i Galicien. Ligeledes var prins Rodriguez af kongeligt blod fra både Asturien og Navarra – selv om hans far var et eller andet højtstående i Cantabrien. Hertug eller markis … jeg kender ikke deres titler. Men husk, at selv om det var ridderne, der udnævnte dem til kommende konge og dronning i de samlede fem nordlige provinser, så stod der sikkert flere mægtige mænd og kvinder bag. Men det er så længe siden, at det er uaktuelt nu.”


    ”Kan vi nu komme til sagen?” brummede Morten.


    ”Vi er i ’sagen’ hele tiden,” rettede Antonio. ”Men gå i gang, Unni! Lad os høre om den syndige Estella!”


    ”Det dér med det syndige er vist relativt,” indvendte Gudrun. ”I 1600-tallet havde man da et bredere syn på synd, tror jeg. Jeg mener, stort set alt, hvad der var rart, var vel syndigt?”


    ”Så du mener ikke, vi skal tage hendes synder så alvorligt?” sagde Vesla med et smil.


    ”Netop.”


    Både Unni og Jordi hostede diskret. De havde læst bogen og vidste bedre.


    Unni var lidt forlegen. ”Jeg fandt ud af, at bogen ikke egner sig til højtlæsning. Så jeg har lavet en kopi til hver af jer – så kan I selv læse.”


    ”Er den så slem?” smålo Vesla og tog imod sin papirbunke. ”Ja, ja, gerne for mig.”


    ”Men hvad er det, du har gjort?” udbrød Gudrun chokeret. ”Har du sat tekstvignetter af Mae West som indledning til hvert kapitel?”


    ”På et værk fra 1600-tallet? Sikke en anakronisme!” stønnede Morten.


    ”Nå ja, jeg syntes, de passede så godt,” forsvarede Uni sig rødmende. ”Samme frivole livsstil. Hvis man ser bort fra miljø og sådan.”


    ”Du er ikke rigtigt vel forvaret,” mumlede Morten. De slog sig ned hver for sig, både udendørs og inde, med en aftale om at mødes efter hvert kapitel – hvis der skulle være noget at diskutere.


    Det påstod Unni, at der var.


    


    ”Jeg er bange! Jeg er så alene, der er ingen, der vil beskytte mig imod denne ondskab. Så alene, så alene.


    De er her i gangene, jeg har hørt dem. Hørt deres lange, knoklede fingre famle sig frem langs væggene. Deres negle, lange som kløer, som skraber imod murstenene.


    De leder efter mig. Og ingen, ingen vil komme mig til undsætning!”

  


  
    Dagbog


    


    Skrevet af


    Doña Estrella de Navarra y Euskadi y Rioja


    


    Årene 1627-1637

  

”Hvis jeg skal vælge mellem to onder,
tager jeg altid det, jeg ikke har prøvet før.”
(Mae West)

Castillo de Ramiro, marts
Anno Domini 1628

Det regner udenfor. Hvis jeg presser skuldrene ind imellem de tykke stenvægge ved tårngluggen, kan jeg se ud. Se, at det regner.
Det gør det vist bestandigt i dette dødtriste land. Kedeligt! Kedeligt! Kedeligt!
Det eneste, man kan se fra mit soveværelse – de få gange, jeg får lov til at være der – er dette tårn. Nydelig udsigt! Et gammelt, uhyggeligt tårn, mørkegråt af regn, med ranker af snylteplanter, der klamrer sig fast i sprækkerne. Mos og døde sten. Fra salene har man jo en vis udsigt over de samme bjerge, de samme skove og huse, som jeg har set på i hele mit liv.
Mon der findes noget bag disse bjerge?
Det sagde Mamá. At far havde været i en stor by, som hed Iruñea.
Det tror jeg ikke på. Der findes ikke noget bag bjergkammen.
Jeg må næsten aldrig være med i salene. Jeg siger så mange dumme ting, siger de voksne. Det gør jeg da ikke, det er dem, der er dumme!
Jeg hader at sidde i det her tårn. Regnen sidder som dampende fugtighed i væggene, der er aldrig varmt her, og hvis man går op på brystværnet, går vinden gennem marv og ben. Jeg får heller ikke lov til at være ude, når det er dejligt og varmt. Solen ødelægger min hud, siger Mamá. Jeg bliver væmmeligt brun som et fremmed folkeslag eller fattiglemmerne, der lever på gaden.
Men hun er ikke min rigtige mamá. Så jeg blæser på, hvad hun siger.
Jeg er femten år gammel og lever som en fange.
Min egen skyld, siger de voksne. Jeg kan aldrig opføre mig, som det sømmer sig for en højvelbåren efterfølger af Navarras gamle, stolte Iniguez-slægt. Og nu sidder jeg her igen. I tårnet. Bare fordi jeg kaldte den franske greve en gammel onanist. Var det da så slemt? Onkel Domingo hviskede det jo til far, og han blev ikke låst inde i tårnet. Selvfølgeligt var det lidt ærgerligt, at greven selv hørte, hvad jeg sagde, men jeg ved jo ikke, hvad ordet betyder.
Jo, det ved jeg vist for resten. Det var den barnepige, jeg havde, da jeg var lille. Den store, tykke og halvgamle. Som engang skulle bade mig og min fætter Sancho. Åh, hvor hun gramsede på Sancho! Den stakkels unge var jo skræmt fra vid og sans. Hun sagde, hun masserede ham. Og så holdt hun pludselig op og trak op i sine tykke skørter og stak hånden ind under dem og løb ud af rummet, helt rød i sit blanke ansigt. Det ved jeg godt, for jeg har selv gjort det, og det er dejligt. Ikke med fætter Sancho, selvfølgeligt, han er kun fjorten år nu. Har ikke set ham i nogen tid.
Hvis jeg bare kunne komme ud! Jeg vil se, hvad der befinder sig bag horisonten, jeg vil se den store by Iruñea. Tilrejsende kalder den Pamplona. Jeg har måttet lære mig deres sprog. Har ikke lov til at tale navarransk – eller baskisk, som det jo næsten er – for det er ikke fint! Det taler kun bønder og tyende og andre usle kræ. Jeg skal tale og skrive castilliansk, nu kaldes det bare spansk.
Sådan, ja, nu er jeg vist taget til nåde. Må gerne gå ind i slottet igen. Bogen vips ned i lommen i skørtet, så er der ingen, der kender noget til den.
April, A.D. 1628

I dag er der igen et oprør i gang. Far kan drage ud og slås. Det elsker han. Han bliver jo kaldt ”den blodige”, og det fortjener han. Jeg har set ham piske tiggere og hugge andet pak ned i borggården, og han skal vist være frygtelig hård imod fjender i kamp.
Hans mor, min farmor, var italiensk, egentlig hedder han Sebastian, men hun kaldte ham Sevastino, ”lille Sebastian”, men han er sandelig ikke lille mere. Han er frygtindgydende flot, med svungen moustache og fipskæg og vældigt rød på næsen.
Jeg ved ikke, hvem der slås med os nu. Om det er franskmænd eller portugisere eller bare nogle ynkelige kættere. Far klarer dem nok, det gør han altid.
Jeg sidder ved vinduet i det lille læseværelse på anden etage. Der kommer aldrig nogen her, så jeg kan skrive i fred. Jeg stjal denne her bog fra slotsforvalterens lager. Onkel Jorge skrev også noget ned, det ved jeg. Derfor gør jeg det også.
Herfra slipper jeg for at se tårnet. Ser ned i borggården i stedet. Det er mere spændende.
Der er far, han skal stige til hest. Han er flot i sin rustning, det synes damerne på slottet vist også. Skal han kysse dem alle sammen? Det var da et værre kyssegilde! Og han klemmer dem om bagen, og de trykker sig ind til ham.
Det dér kan Mamá vist ikke så godt lide. Jeg tør vædde på, at hun står i vinduet under mig og er stram og grøn i sit dukkeansigt.
Hun er som sagt ikke min mor. Jeg ved ikke, hvilken kone i rækken hun er, far skiller sig af med koner hurtigere end den engelske kong Enrique gjorde. Men han er dårlig til at avle børn. Han har kun mig, og han raser over, at han aldrig har fået en søn.
Mamá – det er jeg nødt til at kalde hende – kan ikke lide mig, men det giver jeg pokker i. I går sagde hun til mig: ”Du skal ikke tro, at du er pæn. Du er grim, grim og ækel!”
Ha! der indrømmede hun faktisk, at jeg er pæn, ellers ville hun ikke have sagt sådan noget. Jeg ved jo, at jeg tager mig godt ud. Når jeg har mit lange, sorte hår slået ud, og det indrammer mit aristokratiske ansigt med den matgyldne hud og de enorme øjne, og stiller mig i vinduet eller dukker tilfældigt op i hallen … Åh jo, da har jeg nok set, at mandfolkene kigger på mig. Det er naturligvis bare tølpere, tjenere og drenge, men også kannikken og kordrengene og mandlige gæster kaster stjålne blikke på mig. Det er det, Mamá hader.
Og ækel? Ja, det er jeg imod hende, det er min største fornøjelse i denne bedrøvelige verden, hvor der intet sker.
Nådada, se lige på den knægt! Han var da flot, hvor kom han fra? Så ung så uskyldig og så smuk! Åh, jeg kan mærke det i hele kroppen. Hvis jeg bare kunne gå ud! Men det får jeg ikke lov til. Æv, nu kom der to unge tjenestepiger hen til ham. De smyger sig omkring ham, lægger hænderne på hans skuldre og ser ham ind i øjnene med hovedet på skrå, hvor ækelt, men han forsøger at overse dem, det er godt, nu brølede far til ham, og pigerne forsvandt. Men far blev vist vred på knægten, han havde da ikke gjort noget.
Jeg er meget smal om livet. Mamá kan vist ikke lide, at mine bryster strutter, som de gør. De skal snøres stramt, siger hun. Aldrig i livet! Jeg ved nok, at mændene glor på dem, det er derfor, hun bliver så vred. Præcis som far blev vred på knægten, fordi pigerne glemte at beundre deres slotsherre.
Af og til bliver jeg forfærdeligt trist til mode. Der er noget mærkeligt ved vores slægt. Far er heldig, han er nummer to blandt sine søskende, så han blev reddet. Men jeg er nummer ét af hans børn, ja, han har jo bare mig. Mamá elsker at fortælle mig, når ingen andre kan høre os, at jeg kommer til at dø ung. Præcis som fars ældre bror, Jorge. Ham der gik i kloster. Hvordan kunne han være så dum, så fik de der uhyggelige spøgelsesmunke jo lettere fat i ham. Men han troede vel, at Gud og Madonna kunne redde ham. Det gjorde de ikke. Han blev fundet død med en ækel salve i mundvigene, som om nogen havde tvunget ham til at sluge vederstyggeligheden.
Jeg har spekuleret vældig meget på noget, der er mit håb og min trøst. Far har haft mindst fire koner efter min mor og en række elskerinder, det taler kvinderne i huset om. Men ingen børn, bortset fra mig. Der var én, der hviskede noget til de andre for nogle år siden – om at hans første kone antagelig havde været utro.
Det lyder godt. For i så fald er han ikke min far, og så får jeg heller ikke den onde arv, for den går i fars slægt. Vi får vel se, når jeg bliver femogtyve år, men jeg håber på det bedste. Ja, jeg er næsten sikker på, at jeg vil overleve.
Og hvis ikke …?
Ja, så må jeg sørge for at have det sjovt inden da. Det har jeg tænkt mig at have, uanset hvad der sker. Jeg kan da ikke sidde her og rådne op.
Men der er længe til, at jeg bliver 25 år. Og når man er så gammel, hvad skal man så leve for? Så kan man lige så godt dø, ikke sandt?

Maj, A.D. 1628

Nu har de rottet sig sammen imod mig igen!
Mamá og hendes ”hofdamer”. Madre de Dios, man skulle tro, at vi var kongelige! Det er vi vel ikke, men Mamá opfører sig sådan, når far er borte. Tjenerne skal gå baglæns ud, og hun viser åbent sit had imod mig. Men hun skal passe på, for jeg så godt, at far havde en anden dame i sigte på det sidste bal. Det, jeg ikke måtte være med til, men jeg så det hele fra galleriet. Nu er det snart ud, min ven, og jeg skal sparke dig ud!
Far er i tjeneste hos kong Filip, som er lige så kampglad som han. De må selvfølgelig forsvare vores vældige rige. Det største i verden, tror jeg. Spanien, Nederlandene, Tyskland, Østrig for ikke at tale om alle kolonierne på den anden side af havet, jeg kan ikke huske alt det vi ejer. Og så er det jo vor konges pligt at slå ned på de ugudelige. Arabere og jøder og protestanter og hele pakket. Godt, at vi har vores tapre inkvisitionsmunke. Skønt min onkel Jorge påstod, at det er sådan nogle munke, der spøger i vores slægt. Det tror jeg slet ikke på. Så blodtørstige er de da ikke! Herrens tjenere? Og vi er da gode katolikker. Onkel Jorge var en mystiker og en hysteriker. Sortebrødrene, de er gode nok. De renser op i al religiøs vranglære og den slags smuds.
Men nu har kællingerne her på slottet altså fundet ud af, at de vil være fri for mig en tid. Sende mig til min halvonkel Domingo fra farmors andet ægteskab og hans kone Juana, hun er skrækkelig. Hun er en drage. Og så deres søn, Sancho, som jeg badede sammen med som barn. Har kun set ham et par gange siden, men det er længe siden nu. En sur unge!
Mamá siger, at tante Juana nok skal sørge for at få lidt skik på mig, for det kan behøves. Jaså? Jeg er min fars datter, og jeg gør, som jeg vil. Vi ligner hinanden uhyggeligt, siger Mamá. Overhovedet ingen moral. Nej, hvad skal man med moral?
Men her er der for bedrøveligt. Intet spændende. Sidde og brodere med de sladdervorne, altid misundelige ”hofdamer”. Studere i biblioteket med gamle Carlos? Han er jo så indtørret, at han intet har i knæbukserne. Han er vel som baronen, der har sådan et enormt penisfutteral, ligesom de dansende gøglere har, bare meget større, men jeg så ham, da han tissede i rosenbedet under mit vindue. Ynkelige sager! Fætter Sancho var længere, da han var fem år. Så det meste er bare pral hos mændene. Må jeg så bede om hestenes! Det er til at blive våd i bukserne af. Men den slags findes ikke hos mænd.
Jeg vil ikke til tante Juana og blive hundset med som en anden tjenestepige, og jeg vil ikke blive her og kede mig ihjel. Den sag klarer Mamá for øvrigt bedre end jeg selv, hendes opsyn kvæler mig!
Men jeg har jo aldrig været hos tante og onkel. Og værre end det her kan det vel ikke blive. Jeg rejser!
Jeg skal have dagbogen med, men hvordan? Jeg tør ikke lade den blive herhjemme. Mamá og hendes harper til opvartersker snuser. På den anden side kan det være risikabelt at tage den med, man ved aldrig, hvad man kan komme ud for. Så jeg gemmer den godt i bunden af min vadsæk. Men jeg har en lille, bitte bog i lommen. Der kan jeg notere ting og sager i korthed, mens de sker og senere føre det mere udførligt ind i den store bog. Jeg har tænkt på at blive forfatterinde. Men ingen må vide, at det er en kvinde, der skriver, for så er der ingen, der vil trykke bogen. Ja, ikke den her bog, selvfølgelig. Her står der for mange stygge ord og for mange giftige udtalelser om navngivne personer. Jeg mener, det går jo ikke at skrive, at Mamá piller sig i næsen og spiser det bagefter, men det er sandt. Eller at hendes påklæderske ikke kan holde tæt, hverken om hemmeligheder eller dér bagi, eller at far har været på hvert eneste kvindelige tyende i huset. Eller at der var noget tys-tys med onkel Jorges grav. Munkens, altså.
Nej, jeg vil opdigte spændende historier. Som Dante eller Boccaccio eller Cervantes. Når jeg bliver meget gammel. Tredive eller sådan. Ja, for jeg tror ikke, jeg kommer til at dø, når jeg er 25. Det er bare ammestuesnak.

En dag senere

Santa Maria, hvad var det, der skete i går aftes?
Jeg var gået i seng, alt var gjort klar til min afrejse i eftermiddag, da jeg hørte nogle sære lyde ude på gangen. Slæbende skridt, hvisken, stønnen …
Jeg åbnede forsigtigt den tunge egetræsdør på klem, bare en smal, smal sprække og kiggede ud med et halvt øje. Der var mørkt i mit værelse, så ingen kunne se mig.
Et blafrende lys. Holdt af en grov hånd, jeg så ansigtet, det var en af drengene. Der var to mænd med. Jeg syntes, den ene var far, men han er jo ude at slås for kong Felipe – Filip den fjerde, lige så stridslysten som far. Kongen slår ned på alle vantro hunde som protestanter og andet pak med hård hånd. Jesus Maria, far har fortalt mig om kongens torturkammer. Fantastiske sager!
Hvor var jeg? Jo, ham, der lignede far så meget, og en af tjenerne bar noget imellem sig. En aflang, indpakket ting, der hang ned på midten. Omtrent som et sammenrullet gulvtæppe. Ja, jeg tror, det var et tæppe, jeg syntes, jeg kunne genkende det, der ligger i slotskirkens ydre gang.
De kom nærmere, og jeg lukkede døren på endnu mindre klem. De hviskede ophidset til hinanden, og så gik ham med lyset hen til tårndøren. Ja, der er jo en gang over til tårnet, men først kommer man ind i det trange hjørnetårn, og der går man ned ad en vindeltrappe, og så er der en ny dør over til det store tårn. Gæt lige, om jeg kender den tur! Jeg plejer jo at skulle sidde i det væmmelige tårn, når jeg har været slem. Jeg kalder det ikke slem, men oprigtig. Det må man ikke være, så er det ind i et tårn!
Føj, der lugtede stramt af jord, da de gik forbi.
Det tuder så skrækkeligt i det lille, høje hjørnetårn. Det er, som om vinden trives der. Jeg kan ikke lide vindeltrappen. Vinden løfter op i mine skørter, så det trækker koldt om hele underkroppen. Ikke ret rart.
Men: Mændene forsvandt ind i hjørnetårnet, slæbte og bar på tæppet, som ikke lod til at være særligt tungt, men ham, der så ud som far, hviskede: ”Forsigtig, for helvede!” så derfor så det besværligt ud. Og i tårnet hylede det, som om de havde sluppet alle helvedes djævle løs der inde.
Det er dejligt at skrive djævle. Man må jo ikke sige det. Ingen må læse den her bog, så er jeg ilde faren!
Jeg ventede en tid, men mændene kom ikke tilbage.
Hvor mon de kom fra? Ikke fra riddersalen, for den er jo nedenunder, og hvad skulle de så herop efter, så kunne de være gået direkte til tårnet.
Nej, her er der jo kun soveværelser og slotskapellet.
Jo, slotskirken? Eller skal det kaldes et kapel, jeg ved det ikke. Hvad skulle de hente dér? Og sådan et hemmelighedskræmmeri på grund af et tæppe?
Jeg forstår det ikke.

Endnu en dag senere

Det var utroligt dejligt at komme ud af slottet. Tykke Bartoldo sad på kuskesædet, og jeg og min dueña, anstandsdamen, sad inde i vognen. Hvad hun så skulle med for – den gamle ko!
Vi skulle helt op til den franske grænse. Onkel Domingo bor ret højt oppe i Pyrenæerne.
Åh, hvor jeg nød turen dertil! Jeg har jo ikke set noget som helst i mit liv. Tænk, at der skulle være så pænt på den anden side af bjergene derhjemme!
Så hemmelighedsfulde skove, med mos og vildvin på træstammerne, med rislende bække og fantastiske blomster og store fugle, der svævede over os. Jeg var helt ør, og jeg tror, jeg græd lidt, men så blev dueñaen sur og snerpede sin allerede tørre og smalle mund sammen.
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